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	Из тени циркового шатра он наблюдал, как Девин поднимается по лестнице к канату. Сегодня Девин работал один — отступление от их привычного дуэта. Раз в месяц в цирке «Эон Мистер» устраивали четырёхчасовое шоу с размахом, и у Девина появлялась возможность показать всему свету своё мастерство канатоходца.

	Там, наверху, Девин двигался с лёгкостью бывалого артиста — ветерана проволоки, сотни раз проходившего по этой узкой тропе в небе. Партнёру оставалось лишь смотреть: тело напряжено, в животе завязывается узел, и всё же — ни тени сомнения в умении Девина. Он знал каждый шаг, каждый вдох Девина там, наверху; они тренировались и выступали вместе больше десяти лет. Но сегодня прожектор принадлежал одному Девину, и, оставаясь на земле, он молча поддерживал его — взгляд не дрогнет, руки сами собой повторяют движения для равновесия, хотя ступни по-прежнему крепко стоят на настиле.

	Канат ждал — старый, знакомый друг для Девина. Он ступил на него так, как ступают в давно известный ручей, зная каждое течение и каждый скользкий камень. Взгляд партнёра следовал за ним с хищной, ястребиной пристальностью, отмечая едва заметные сдвиги мышц, уверенную постановку стоп — следы лет, проведённых в противостоянии будничному притяжению земли. Они создавали этот номер вместе, стежок за стежком, а теперь он наблюдал из тени, и тело откликалось на движения Девина короткими, непроизвольными жестами — танцор, которому рано пришлось остаться на земле.

	И пусть в нутре всё сводило — вихрь предвкушения, смешанный с подавленным страхом, — в его голове не было настоящих сомнений в Девине. Он и Девин с детства жили цирком. Настоящие циркачи, сказала бы его старушка. Они сделали себе имя на простых трюках, на освоение которых уходили годы, а на исполнение — секунды; и даже теперь, в век технологий, неотличимых от волшебства, зеваки со всех концов всё равно стекались в Атлантик-Сити, чтобы дивиться этим древним формам развлечения.

	Пока Девин продвигался по канату, сцена внизу превращалась в картину напряжённого внимания. С тонкостью художника, чувствующего своё полотно, он вёл номер: серия выверенных шагов, в которых слышались бесчисленные часы, проведённые в воздухе, где земля — лишь далёкое воспоминание. Он смотрел и узнавал каждое намеренное движение, каждый притворный неверный шаг, придуманный, чтобы поднять ставки и втянуть зрителей ещё глубже в наваждение представления.

	На середине Девин разыграл тщательно отрепетированное «спотыкание», ставшее его фирменным знаком, — мгновенный сбой, который неизменно заставлял толпу резко втягивать воздух. Внизу его сердце подпрыгнуло вместе со всеми, хотя он и знал, чем это кончится, — ещё одно доказательство силы их иллюзии. Притворная потеря равновесия была трюком, старым как их партнёрство, и всё же в нём оставалась магия — способность пленять сердца и заставлять людей забывать, что всё это возможно.

	Вслед за этим — мастерский жест контроля и самообладания: Девин вернул не только равновесие, но и безраздельное внимание каждой души внизу.

	Он знал: страховочная сетка — лишь формальность, тонкий шёпот обещанной безопасности, натянутый под канатом, как колыбель, готовая подхватить звёзды, если те сорвутся. Она распласталась под Девином — такая же часть номера, как вздохи и аплодисменты публики. За двенадцать лет их общего света эта сетка оставалась безупречной, нетронутой — символом того, что могло бы случиться, но не случалось.

	Их искусство строилось на просчитанном риске: каждое возможное скольжение было поставлено, каждый удар сердца опасности — заранее выверен, чтобы будить в зрителях первобытное восхищение танцем на грани жизни и смерти.

	И всё же, даже стоя там, с мышцами, невольно откликающимися на каждый шаг партнёра, он не мог стряхнуть тревогу, что шептала у него в крови.

	Сама мысль о необходимости страховочной сети казалась чужеродной — абстракцией в их мире, где всё подчинено контролю, а притяжение лишь делает вид, что существует. Для толпы сеть была тончайшей гранью между триумфом и трагедией. Для него — всего лишь реквизитом в их великой иллюзии: утешением для зрителей, частью декорации, которая никогда не затмевала артистов.

	Мгновение растянулось: один удар сердца, зависший между двумя вечностями, — когда Девин достиг середины троса, вершины и своего подъёма, и физического, и символического. Здесь он сделал паузу, заигрывая с залом с размахом бывалого шоумена. Его движения — смесь бравады и выученной уязвимости — втягивали зрителей в самую сердцевину номера, делая их соучастниками отчаянного танца между безопасностью и риском.

	Но когда Девин дошёл до середины троса, туда, где в идеальной гармонии сходятся напряжение и внимание, что-то изменилось. Партнёр смотрел, как Девин играет с публикой, распахивает руки с артистическим шиком, втягивая зал в своё притяжение. Знакомая игра в пантомиму, которую они исполняли бесчисленное количество раз: каждый нарочитый спотык заранее прописан, каждое «спасение» — безмолвная клятва неуязвимости.

	И тут резкий звук рассёк музыку и вздохи — звук, которому не было места в этой выверенной симфонии ожидания.

	Танец Девина, такой уверенный, сорвался: трос под ним предал доверие жестоким щелчком. Натянутый кабель, скрученный туго, как часовая пружина, разорвался с громом, будто небо раскололось.

	Он почувствовал, как время треснуло, а мысли разлетелись, словно птицы перед бурей.

	Недоверие пригвоздило его к месту — разум отказывался принять то, что видели глаза.

	Неужели это часть номера?

	Новый поворот, который Девин подбросил?

	Нет, в этом отклонении была настоящая правда. Он знал движения Девина, умел читать их, как строки на странице, — и не мог ошибиться в подлинном ужасе, прорвавшемся сквозь выверенную маску партнёра.

	Когда Девин полетел вниз, вместе с ним рухнула и истина: это не номер, не расчётный трюк, чтобы пощекотать нервы толпе.

	Это было падение, продиктованное случайностью, беспощадной прихотью судьбы, которая прежде никогда не касалась их заколдованного существования.

	И когда сеть поднялась ему навстречу, он увидел всё ясно — отсутствие того блеска, что всегда сопровождал Девиновы притворные промахи. Вместо него — голая, отчаянная борьба за опору; руки метались не для эффекта, а ради спасения. Тело Девина извивалось, инстинктивно собираясь в комок, чтобы принять удар, которому не должно было быть места в их истории.

	Пульс грохотал в висках, барабаня в такт хаосу, разворачивавшемуся перед его неверящими глазами.

	Это была не спокойная расчётливость артиста, играющего эмоциями зрителей, — это была первобытная реакция человека, который понял: безопасность троса у него жестоко вырвали из-под ног.

	Он выровнял дыхание; в голове, как заклинание, повторялись слова о страховочных сетях и втором шансе. В саму сущность их номера была вплетена железная уверенность. Сеть внизу — неизменная данность, ловушка для падений, страж от трагедии. Пока Девин становился жертвой притяжения, он заставил себя держаться за эту правду, за сложное плетение канатов, которое всегда оставалось лишь предосторожностью.

	Его руки стиснулись до боли, костяшки побелели, словно он мог одним усилием вернуть тросу целостность, словно мог силой хватки отменить расползающееся на глазах предательство десятилетней веры.

	Разочарование лучше травмы, сказал он себе. Они часто шутили этой фразой — мимоходом, на случай, если трюк пойдёт не так, — но сейчас она легла на язык тяжестью молитвы. Он задержал дыхание, не отрывая взгляда от падающей фигуры друга, ожидая знакомого объятия сети, которое примет падение, превратит ахи толпы в облегчённые вздохи.

	Но когда Девин коснулся сетки — той самой, что должна была выдержать силу их мастерства, — она предала своё назначение. Со звуком, который навсегда будет преследовать напарника, она поддалась: шнуры вырвались из креплений, словно сухие веточки на ветру.

	Сетка, ещё недавно бывшая символом безопасности, стала вестницей беды.

	Время будто растянулось и исказилось: каждая миллисекунда — вечность, пока Девин продолжал падение, уже ничем не сдерживаемый, без всякой видимости спасения.

	Он смотрел, бессильный, как человек, бывший ему доверенным, боевым братом, столкнулся с неумолимым бетоном.

	Из зала вырвался крик — нарастающая волна ужаса.

	Тело Девина при ударе жутко подскочило, как марионетка, у которой обрезали нити, — и в тот же миг иллюзия контроля, которую они так старательно взращивали, разлетелась на тысячу невозвратных осколков.

	А потом толпа смолкла.

	Ему хотелось двинуться, закричать, сделать хоть что-нибудь — что угодно, — но тело предало его: он будто прирос к земле тяжестью увиденного.

	Лопнувший трос.

	Не сработавшая страховочная сеть.

	Так не должно было быть.
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	Рука Эллы Дарк замерла над стерильной ручкой двери в больничную палату Бена; на миг — редкая заминка, выдавшая её обычно непоколебимую решимость. Она толкнула дверь и вошла, окунувшись в запах антисептика, въевшийся в бледно-зелёные стены. Её взгляд приковала фигура, распластанная на узкой койке, укрытая хрустяще-белыми простынями, которые мало что могли скрыть — разве что не скрыть мертвенную бледность его кожи. Бен Картер, её напарник, её доверенное лицо — теперь всего лишь ещё один призрак в галерее её расколотого прошлого.

	— Бен, — осторожно произнесла она, подходя ближе. — Как ты себя чувствуешь?

	В ответ — лишь тень разговора: коротко обрубленные слова и глаза, прикованные к какой-то невидимой точке за окном. Солнечный свет не добирался до углов палаты, оставляя их обмен репликами в подвешенном полумраке.

	Конечно, Бен имел полное право держаться отстранённо. Три дня назад неизвестный нападавший отключил электричество в квартире Бена, вломился внутрь и оставил его избитым и изрезанным на полу гостиной. Если бы не вмешательство Эллы, Бен мог бы оказаться в месте куда более окончательном, чем больничная койка.

	Последние три дня она навещала его время от времени, но каждый визит выходил коротким — по просьбе Бена.

	— Пожалуйста, Бен. Поговори со мной. — Голос Эллы прорезал тишину; в каждом слове слышалось тихое отчаяние. Она не хотела — не могла — позволить ему ускользнуть от неё, не попытавшись залатать трещины, которые, казалось, расползались шире с каждым вдохом.

	— Поговорить? — Бен усмехнулся пусто, без тени радости. — Что ты хочешь, чтобы я сказал, Элла? Что я счастлив быть здесь? Что мне нравится попадать под перекрёстный огонь из-за тебя?

	Его упрёк, хоть и прикрытый усталостью, резанул её, как ножом. Они оба знали мрачную правду, притаившуюся под его скупыми фразами. Каждый шаг рядом с ней приближал его к собственной гибели. Будто опасность была единственной валютой, с которой она имела дело, а Бен снова и снова расплачивался по счетам.

	Комната словно сжалась вокруг неё: стены подступили ближе, молчаливые свидетели пропасти, разверзшейся между ними. Элла сжала руки в кулаки по бокам; дрожь в пальцах выдавала бурю внутри. Она хотела уберечь его от этого — защитить от тьмы, грызущей края её жизни, — но вместо этого сама потащила его в бездну.

	— Бен, я не хотела, чтобы всё так вышло.

	Но извинения — пустая оболочка на фоне его страдания. С каждым делом, которое она раскрывала, и с каждой тайной, которую вытаскивала на свет, призрак смерти подбирался всё ближе — пока наконец не оскалился на единственного человека, которого Элла изо всех сил старалась держать на расстоянии от своего, кажется, проклятого существования.

	— Быть рядом с тобой, — Бен наконец встретился с ней взглядом; боль была глубоко выжжена в его когда-то сиявших глазах. — Это убивает меня. Я больше не могу.

	Слова осели у неё в костях холодной правдой, которую она больше не могла отрицать. Она так отчаянно боролась, чтобы держать тени на расстоянии, вырезать островок нормальности посреди хаоса. Но теперь, стоя перед сломленным человеком, который когда-то был для неё якорем, Элла вынуждена была признать: возможно, именно она стала предвестницей его гибели.

	Она опустилась на колени рядом с больничной койкой; ладонь зависла над рукой Бена — она не знала, станет ли её прикосновение утешением или ещё одним напоминанием о боли, которую она навлекла. Безупречно белые простыни были того же оттенка, что и его кожа, и в стерильном люминесцентном свете он казался ещё более хрупким. Мужчина с прессом, будто высеченным из камня, превратился в бесформенную, обмякшую груду тряпья.

	— Бен, пожалуйста, — взмолилась она. — Я понятия не имею, кто сделал с тобой это. Мне так жаль.

	Её взгляд шарил по его лицу в поисках хоть тени прощения, но она увидела лишь отражение собственных страхов, глядящих на неё в ответ.

	Бен чуть отвернулся; напряжение в челюсти выдавало бурю, что кипела под его стоической маской.

	— Это, по-твоему, месть, Элла? — голос у него был хриплый, каждое слово отдавалось глубоко засевшей горечью. — Ты послала кого-то за мной потому что мы… потому что я всё закончил?

	Обвинение повисло между ними ядовитым облаком. Элла отпрянула, словно её ударили, и жжение от его слов оказалось острее любого физического удара. Она яростно замотала головой, сжав руки в кулаки по бокам.

	— Конечно нет, Бен. — её уверенность прозвучала твёрдо. — Я никогда бы так не поступила, ни за что на свете. Ты мне слишком дорог, чтобы я когда-нибудь…

	Она осеклась, поймав себя прежде, чем признание успело оформиться до конца. Сейчас было не время для признаний в любви; сейчас было время действовать, искать ответы. Элла выпрямилась, и в её осанке проступила новая, жёсткая решимость.

	— Кто-то охотится на людей вокруг меня, и я не позволю этому продолжаться. Я найду того, кто сделал с тобой это, — пообещала она.

	Пока она стояла так, в ней проснулся детектив: острый ум складывал скудные улики, выстраивал узоры в хаосе. Тот, кто напал на Бена, оставил след — пусть и едва заметный, — и она пойдёт по нему до края земли, если потребуется. Это было молчаливое обещание — не только ему, но и самой себе: остановить этот круг насилия, который кружил вокруг её жизни, как спутник.

	Она замерла у края Беновой койки, пальцами выводя невидимую линию по накрахмаленным белым простыням. Стерильный запах антисептика смешивался с едва уловимым запахом болезни, въевшимся в палату.

	— Даже если ты выяснишь, кто это сделал, и что дальше? — спросил он. — Что помешает им — или кому-то ещё — прийти за мной снова? Его глаза, прежде тёплые, когда смотрели на неё, теперь несли в себе бесконечную реку страха и усталости.

	У Эллы сжалось в груди, когда она услышала эти слова. Она потянулась к его руке, но он вздрогнул и едва заметно отдёрнул её. Жест был крошечный, но он рассёк её, как лезвием.

	— Я не могу стоять и смотреть, как тебе угрожают, — настаивала она, хотя голос дрогнул той уязвимостью, которую она редко позволяла себе показывать. — Я защищу тебя. Мы усилим охрану —

	— Этого мало, Элла. — перебил Бен твёрдо. — Этого никогда не будет достаточно. Каждый раз, как ты подбираешься к этим… чудовищам, под удар попадаю я. Я не могу так жить.

	Её обещание защитить его повисло в воздухе — ломкое, хрупкое, как листья, что танцевали за больничным окном. С каждым словом Бена надежда, за которую она держалась, крошилась всё сильнее, и она судорожно искала способ уберечь его — удержать рядом.

	Но Бен был непреклонен.

	— Я уезжаю из округа Колумбия, — заявил он, повернув голову и уставившись в окно на городской пейзаж. — Для меня здесь больше ничего нет. Может, тебе тоже пора подумать о том же.

	Её поразило это предложение сильнее, чем мог бы ударить кулаком. Работа Эллы — погоня за справедливостью — была самой сердцевиной её личности, вплетённой в неё так же неразрывно, как собственная ДНК. И вот Бен — мужчина, ради которого она поставила на кон всё, — говорит ей, что это может её убить.

	И он, возможно, был прав.

	— Бен, пожалуйста. Не делай этого. Не уходи из-за меня.

	Его лицо оставалось непроницаемым — маска, скрывающая бурю, которую, она знала, его разрывает изнутри.

	— Не только из-за тебя, — сказал он, хотя смысл был очевиден: её жизнь, её крестовый поход против тьмы — водоворот, способный поглотить каждого, кто рискнёт подойти слишком близко. — Это для меня. Ради моего душевного покоя.

	Ей хотелось спорить, возражать, восстать против его решения, но упрямо сжатая челюсть подсказывала: всё будет напрасно.

	Он уже сделал выбор, провёл черту на песке — и никакие её мольбы не сотрут её.

	Он снова повернулся к ней, и в его взгляде было беззвучное: пойми.

	— Тебе тоже стоит об этом подумать, Элла. Пока для тебя самой не стало слишком поздно.

	Невысказанная правда повисла между ними тяжёлая, душная: может статься, уже поздно — и ангел-хранитель смерти не бережёт её, а ждёт. Ждёт мгновения, когда она оступится, когда удача отвернётся, и ни мастерства, ни упрямой решимости не хватит, чтобы спасти ни её, ни тех, кого она любит.

	Элла рухнула в кресло и стиснула пальцами пластиковый подлокотник. Костяшки побелели, когда она подалась вперёд; в голосе звучало обнажённое отчаяние.

	— Бен, пожалуйста. Ты не можешь просто так уйти, — умоляла она, но, едва слова сорвались, они показались пустыми, бессильными.

	Его глаза, прежде дарившие тепло и уверенность, теперь стали холодными крепостями, запирающими его решимость от её просьб. Она читала капитуляцию в складках у рта, усталость в осанке — всё говорило о человеке, доведённом до предела.

	— Уйти — единственный шанс на нормальную жизнь, — сказал Бен. Элла слышала боль, вплетённую в каждый слог. Он чуть шевельнулся и поморщился, подтягивая к себе тонкое больничное одеяло.

	— Нормальную? После всего, через что мы прошли?

	— Именно после всего, — твёрдо ответил Бен. — Я не могу быть побочным ущербом в твоей войне, Элла.

	Это была жестокая стрела — точно в самое больное. Она знала, что он прав: её борьба с тёмной изнанкой преступного мира всегда была полна опасности. Но когда она взялась за эту работу восемнадцать месяцев назад, ей и в голову не приходило, что те, кто ближе всех, заплатят такую цену за её битвы.

	— Куда ты поедешь? — голос Эллы едва слышался; сердце сжималось от мысли, что он исчезнет из её жизни, растворится в неизвестности, как призрак, бегущий от рассвета.

	— Куда-нибудь подальше отсюда, — сказал Бен. — Туда, где прошлое не будет душить моё будущее. И я не скажу тебе, Элла. Так безопаснее, если ты не знаешь.

	— Безопаснее? — слово было горьким на языке. — Для кого, Бен?

	— Для нас обоих. — Он выдержал её взгляд, не отводя глаз. — Тебе нужно отпустить меня.

	— Но…

	— К сегодняшней ночи меня уже не будет. — Он перебил её; в голосе прозвучала окончательность. — Я уже начал заметать следы. Договор аренды, счета за коммунальные услуги — всё. Ничего не останется, что привязывало бы меня к этому месту. Как только меня выпишут — я исчезну.

	Мир будто сжался вокруг неё: стены подбирались ближе, давили, как неотвратимость ухода Бена.

	— Ты всерьёз, — сказала она; это не было вопросом. Это было признание необратимого разлома, который возникал между ними.

	— Смертельно всерьёз, — подтвердил Бен, и от этих слов по её позвоночнику невольно пробежал холод. — А теперь иди, Элла. Пожалуйста.

	Она поднялась с кресла — тело налилось тяжестью, каждая клетка была переполнена горем, слишком глубоким, чтобы выразить. Рука сама потянулась к нему; дрожа, она замерла над его ладонью, жаждя прикосновения, о котором знала: оно ускользает.

	Мужчина, лежавший на кровати перед ней, укутанный бинтами и в мягкое гудение медицинских аппаратов, был тем самым человеком, который когда-то обещал быть рядом с ней в любую бурю.

	Она смотрела, как Бен шевельнулся под тонким больничным одеялом. Лицо его исказила беззвучная гримаса, морщины вокруг глаз углубились — боль на миг прорвала завесу лекарств. У Эллы сжалось сердце; порыв потянуться к нему, унять эту боль прикосновением или словом был почти нестерпим. Но она удержалась, понимая: её прикосновение теперь, возможно, принесёт не утешение, а напомнит обо всех причинах, по которым ему нужно спасаться бегством.

	С каждым поверхностным вдохом Бена Элла чувствовала, как истончаются те хрупкие нити, что ещё связывали их, вот-вот готовые лопнуть. Она ощущала конец чего-то более глубокого, чем их роман; это был финальный акт союза, который когда-то казался нерушимым.

	Её взгляд задержался на лице Бена, запоминая черты, щетину, рассыпавшуюся по линии челюсти, то, как волосы чуть спадали на лоб. Эти детали впечатывались в память — как архив последнего раза, когда она, возможно, видит живую, дышащую сущность Бена Картера.

	— Бен, — прошептала она.

	Но он не ответил; он лежал к ней спиной, устраиваясь так, чтобы боль была минимальной. Она прочла отказ в напряжении его плеч. Он уже отступал от мира, который они делили, уходил туда, куда ей не пройти следом.

	Она сделала шаг, потом ещё один — движения были механическими, будто кто-то другой управлял её руками и ногами. Дойдя до двери, она позволила себе последний взгляд через плечо, запечатлевая Бена — раненого, но непреклонного. Потом вышла в коридор, и звук закрывающейся двери отозвался торжественным прощанием.

	Снаружи мир продолжал жить, не ведая о трещине, только что возникшей в пределах той палаты. Люди сновали мимо, погружённые в собственные истории, а в груди Эллы пульсировало только что разбитое сердце — жестокое напоминание о том, что жизнь, как ни странно, продолжается.

	Пока она стремительно шла по коридору, на первый план вышла решимость. Этот загадочный хранитель, этот ангел смерти, был как-то связан с ней. Кто-то вмешивался в её жизнь, и нападение на Бена это подтверждало.

	Ей нужны были ответы.

	Она должна была действовать.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Мия Рипли смотрела в окно на разинутую пасть пустой дороги, что извивалась к самому её порогу. Бледные, беспокойные пальцы обводили край нетронутой чашки кофе — пар давно уже сдался равнодушному воздуху гостиной. Снаружи мир рисовал обманчиво спокойную картину — совсем не в лад с бурей, что назревала у неё под ложечкой.

	Одиночество было палкой о двух концах: давало место для раздумий и одновременно усиливало эхо мыслей — каждая отскакивала рикошетом сомнений и бесконечных «а что если». Ожидание было жестокой госпожой; каждый тик часов напоминал о неизбежной встрече, о свидании с призраками из главы её жизни, которую она захлопнула с оглушительной окончательностью.

	Мартин, новая опора её жизни, был где-то у берегов Мексиканского залива, вытаскивая из воды чернопёрого и желтопёрого тунца. Он должен был вернуться сегодня ночью, а значит, ближайшие часов двенадцать Мия оставалась без Мартина.

	И тут где-то снаружи взревел мотор. По дороге, нарушая тишину, пронёсся синий «Форд». Машина устало простонала, когда остановилась, измученная и возрастом, и запущенностью. Этот автомобиль — реликт из главы её жизни, которую она надеялась закрыть навсегда, — выглядел чужеродно на фоне её нового начала.

	Раздражение вспыхнуло мгновенно, острым уколом, и Мия нахмурилась, наблюдая, как из машины выходит фигура. С обречённым вздохом она провела рукой по панели охраны, неохотно касаясь её, чтобы снять электронный замок. На крыльце мигнул и загорелся свет, и когда входная дверь со скрипом распахнулась, вид его, стоящего там, — плоть от плоти той главы, которую она мечтала забыть, — ударил под дых.

	— Тревор, — сказала Мия.

	Этот человек был её бывшим мужем. Прошло двадцать пять лет с их свадьбы и двадцать четыре — с развода. Как она ни старалась, вычеркнуть его из своей жизни не получалось. Он цеплялся за её существование где-то на периферии, как ненужная старая безделушка, намертво приклеенная к каминной полке.

	Ранее в тот же день Тревор ни с того ни с сего прислал ей сообщение: «Нам надо поговорить. У меня есть кое-что, что ты должна увидеть». Типичная тумань Тревора — от неё у Мии глаза сами собой закатились. Спустя столько лет он всё ещё думал, что сможет подцепить её двусмысленными намёками и пустыми угрозами.

	Проблема была в том, что это работало.

	Губы Тревора разомкнулись лишь затем, чтобы бросить короткий приказ: «Впусти меня, Мия. Нам надо поговорить».

	Годы отпечатались на лице Тревора, прочертив на нём карту потерь и сожалений — Мия едва узнавала его. Мужчина, стоявший перед ней, с обветренной кожей и тенями под глазами, что прятались, как воры, казался призраком того юноши, которому она когда-то пообещала жизнь. Это был взгляд человека, который всю жизнь принимал неправильные решения.

	«Тебе здесь не рады», — сказала она.

	Тревор привалился к дверному косяку. «Поверь, ты захочешь это услышать», — настаивал он, и голос его был шершавый, как гравий.

	Его наглость холодной чертой полоснула её по сердцу, но в его усталых глазах читалось отчаяние. Она замешкалась — всё внутри кричало захлопнуть дверь и оборвать последнюю нить, связывавшую их. Но любопытство, этот коварный шептун, уговорило её ослабить хватку, и с тяжёлым сердцем Мия отступила в сторону, впуская призрака в дом, который она так упорно очищала от его тени.

	Пустить Тревора в тепло своей гостиной, в самое сердце своего убежища, означало неохотную уступку не закрытым до конца главам прошлого. Она смотрела на него — незваного призрака, — как он устраивается в её тщательно выстроенном мире.

	«Только быстро», — сказала Мия. Она не сводила с него глаз, следила за каждым движением, готовая выставить незваного гостя, стоит ему переступить границы этого шаткого перемирия.

	Тревор рухнул в мягкие объятия Миина дивана с самоуверенной лёгкостью, от которой у неё свело желудок. Случайный наблюдатель мог бы принять его за усталого путника, нашедшего передышку, но только не Мия. Она знала, что скрывается под этим неряшливым видом. С каждым небрежным движением, поправляя позу, он будто пачкал подушки — и сам воздух вокруг неё. Домашность этой сцены была уродливой пародией, напоминанием о жизни, из которой она вырвалась и которую заново отстроила с нуля.

	Мия осталась стоять.

	«Давай быстрее», — сказала она.

	Взгляд Тревора блуждал, впитывая всё: отполированные поверхности, картины, говорившие скорее о её вкусах, чем об их общей истории, полки, заставленные свидетельствами её ума и тяжело добытых побед. Когда его глаза остановились на фотографии с её недавней церемонии награждения, губы его изогнулись в том, что можно было счесть комплиментом.

	«Похоже, у тебя всё неплохо сложилось», — протянул он.

	«Так бывает, когда зарабатываешь честно, а не пытаешься выжулить каждую копейку».

	Ухмылка Тревора стала шире, не испугавшись её колкости. Это был танец, который они исполняли бессчётное количество раз: он пытался вести, а она отказывалась следовать.

	«Слушай, я пришёл сюда не спорить», — сказал Тревор, и ухмылка держалась так, будто приросла к его обветренному лицу.

	Намёк повис между ними — молчаливое признание его истинных намерений. Его сценарий был предсказуем, цикличен, как фазы луны, и так же неизбежен. Тревору нужно было что-то — ему всегда было нужно, — и вскоре Миина интуиция озвучила вопрос, уже почти ставший уверенностью.

	«Сколько?» — спросила она. Единственная причина, по которой Тревор возвращался, заключалась в том, что его банковский счёт снова уходил в минус.

	«Мне нужно пятьдесят тысяч, Мия».

	Комната словно накренилась, а реальность перекосило от наглости его просьбы. Пятьдесят тысяч долларов? Воздух загустел, дыхание встало комом в горле, и смех — горький, неверящий — вырвался у неё раньше, чем она успела его проглотить.

	— Пятьдесят тысяч? — Мия рассмеялась. — Ты издеваешься?

	Но во взгляде Тревора, в этой глубокой, закрученной воронке хаоса, не было ни тени шутки.

	— Я абсолютно серьёзно, Мия. В этот раз я крупно влетел, и у меня большие проблемы.

	Мия почувствовала, как в ней поднимается горячая волна злости — пожар, готовый сжечь тот шок, что на мгновение заледенил кровь.

	— Вон, — выплюнула она, жёстко указав пальцем на дверь. Каждая линия её тела говорила о непокорности: натянутая осанка, упрямо поднятый подбородок. Она не надрывалась до изнеможения, не выгрызала зубами и когтями свою жизнь из руин их брака, чтобы снова дать ему утянуть себя вниз из-за его провалов. — Я тебе не подушка безопасности. И точно не для такого.

	Бывало — стыдно признаться, и не раз, — что Мия выписывала чеки, чтобы облегчить Тревору ношу: суммы небольшие, болезненные, но не калечащие.

	Но пятьдесят тысяч — это уже слишком глубокий разрез.

	— Да ладно, Мия. Ты же знаешь, что они у тебя есть. — Голос Тревора заскользил по воздуху, пытаясь оплести её привычным заклинанием самоуверенного права. — Тебе они всё равно не нужны.

	С губ Мии сорвался холодный, безрадостный смешок, и она повернулась к нему лицом.

	— Да, они у меня есть, потому что каждый чёртов цент я заработала сама. И да, они мне нужны. Ты больше не моя ответственность, Тревор. И мои деньги — не твои, чтобы спускать их в азартных играх.

	Пальцы Мии сжались в кулак, костяшки побелели, когда Тревор показал ту нахальную ухмылку, которая всегда предвещала неприятности. В груди закружился ураган ярости, но она придавила его, не желая показывать, что он её задел.

	Тревор откинулся назад; ухмылка по-прежнему играла в уголках рта — уродливая маска, которая не могла скрыть отчаяние под ней.

	— Ну что ж, жаль, — протянул он, и в голосе поползла угроза. — Особенно если учесть, что я слышал о твоей маленькой стычке с Рэндаллом Картером.

	Имя ударило Мию холодной волной.

	— Что с Картером? — спросила она.

	Недавняя стрельба, в которой пострадал бывший директор ФБР, уже стала достоянием общественности, но её история с ним была тем скелетом, который, как ей казалось, давно и надёжно похоронен.

	— Ох, только не прикидывайся дурочкой, Мия. Я слышал, в него стреляли, — сказал Тревор, и его смех сухо прошелестел, как осенние листья. — И забавно, потому что я вроде как помню: у вас двоих… что-то было.

	Гнев вспыхнул, как яркая горящая звезда.

	— Это неправда. У нас была стычка, и всё. Он перешёл черту — и я поставила его на место.

	Воспоминание о той ночи, о страхе и ярости, было призраком, которого она давно уложила в могилу. Картер позволил себе лишнее, а Мия ответила кулаком.

	Но Тревор, как падальщик, будто нарочно клевал старые раны.

	— Ну, я слышал не так, — оскалился он. — И я уверен, ФБР с удовольствием узнает всё про вашу «стычку». Особенно сейчас, когда Картера убрали с доски.

	У Мии кровь похолодела от завуалированной угрозы Тревора. Много лет назад они с Рэндаллом Картером пересеклись так, что это далеко выходило за рамки профессионального. Картер делал нежелательные намёки, и его власть была извращённой попыткой принудить её. Мия ответила быстро и жестоко: её кулак врезался Картеру в лицо и выбил глазное яблоко. Это был тёмный секрет, который они оба держали погребённым: Картер — из стыда и унижения, Мия — из желания избежать неизбежного скандала. Мия не хотела, чтобы грязные подробности дошли до верхушки Бюро, и если Тревор каким-то образом вытащит на свет эту давно уснувшую историю, на неё может пасть тень подозрения. Одного намёка на мотив — каким бы зыбким он ни был — хватило бы, чтобы открыть ящик Пандоры, который Рипли не хотел открывать, особенно сейчас.

	Она удержала лицо каменным. Это была игра Тревора: манипуляция, принуждение, охота на старые страхи.

	— С чего ты взял, что ФБР и так не знает всё?

	Ухмылка Тревора дрогнула — всего на долю секунды, — но тут же вновь собралась, став маской, хрупкой, как тонкий лёд.  

	— Потому что ты велела мне держать это в тайне.  

	— Это было давно, Тревор. Начальство ФБР всё знает. Я не настолько дура, чтобы прятать такое.  

	— Нет, — сказал Тревор. — Знает твой дружок на самой верхушке. Как там его… Эдис? Ну, тот, который смотрит на тебя так, будто ты — центр вселенной. А остальные, а?  

	 

	Мию пробрал холод, словно в комнате резко упала температура. Тревор уже не был просто отчаявшимся бывшим мужем; теперь он стал угрозой — змеёй, затаившейся в углу её жизни и готовой ударить ядовитой ложью. Его слова, липкие и коварные, пытались исказить реальность, в которой она жила, раскрасить её в цвета, которых она никогда не носила.  

	 

	— Ты переоцениваешь силу своих намёков, — парировала Мия ледяным голосом, выпрямившись, как шомпол. — Эдис знает правду, и этого достаточно. Он знает меня, знает мою порядочность. В отличие от некоторых, я не прячусь по углам, Тревор.  

	— Порядочность, да? Забавное слово из твоих уст. Посмотрим, сколько будет стоить твоя порядочность, когда поползут шепотки. Когда закрадётся сомнение.  

	 

	Мия была готова ударить. Готова схватить руками мужчину, с которым когда-то даже думала завести ребёнка.  

	— Шепотки, Тревор? Это всё, на что ты способен? Думаешь, можешь вальяжно вернуться в мою жизнь, разбрасываться пустыми обвинениями — и все тебе просто поверят?  

	 

	— Представь, — продолжил Тревор, растягивая каждое слово и смакуя его, — если кто-нибудь шепнёт ФБР про твою давнюю стычку с дорогим Рэндаллом. Некоторые могут сделать выводы. Решат, что у тебя был повод хотеть, чтобы он исчез.  

	 

	— Ты мне угрожаешь? — потребовала Мия. — Убирайся к чёрту из моего дома, пока я тебя не заставила.  

	 

	— Назовём это… гипотетической ситуацией, — ответил Тревор, поднимаясь с дивана с непринуждённостью, которая никак не вязалась с ядом в его словах. Он встал и неторопливо направился к двери, засунув руки в карманы; призрак улыбки играл у него на губах. — Было бы очень обидно, если бы что-то помешало мирной пенсии Рипли, правда?  

	 

	Мия почувствовала, как в ней поднимается ярость — такая сильная, что, казалось, она вот-вот сожжёт её изнутри. У неё и правда была история с Картером — человеком, которого назначили директором ФБР, а затем застрелили в течение суток. Расследование возможной причастности Мии могло сорвать её уход на пенсию, лишить выплат, запятнать репутацию, которую она строила три десятилетия.  

	 

	Тревор задержался у двери и обернулся, бросив на Мию последний оценивающий взгляд.  

	— У тебя два дня, Мия. Пятьдесят тысяч — или можешь оказаться по ту сторону комнаты для допросов.  

	 

	Дверь захлопнулась с такой окончательностью, что в тихой комнате это прозвучало, как выстрел.  

	 

	Пятьдесят тысяч долларов — выкуп за молчание, ценник её спокойствия.  

	 

	Мысль прогнуться под его волю, откупиться от чудовища, чтобы оно снова юркнуло в тень, была омерзительна. Но альтернатива — очернение её имени, расползающаяся по швам жизнь — была немыслима.  

	 

	Ей нужно было принять решение.  

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Элла Дарк устроилась на краешке жёсткого стула, ведя пальцами по прохладной поверхности полированного дубового стола, отделявшего её от властного трио ФБР.  

	Уильям Эдис, Марк Тарвин и Клайв Лофорд редко оказывались в одной комнате, если только дело не было первостепенной важности. И всё же вот они — собранные здесь в ответ на её внезапную просьбу о встрече. В одном углу стоял на карауле флаг — единственное цветное пятно в мире, где всё остальное казалось серым.  

	 

	— Мисс Дарк, — голос Марка Тарвина, заместителя директора, рассёк напряжение; глаза его были острыми под сведёнными бровями. — Вы просили об этой встрече. Давайте к делу.

	Она прочистила горло, и её голос прошил тишину решимостью — такой, на какую она лишь надеялась, что та скроет внутреннюю дрожь. Элла привыкла к давлению — более того, расцветала под ним, — но тяжесть их внимания была зверем иного рода. Это было сразу и пристальное разглядывание, и приговор, и ожидание.

	Но она пришла сюда, чтобы выложить всё начистоту, представить свои версии, вывести на свет то, что за её спиной стоит нежеланный ангел-хранитель.

	— Всё началось с Логана Нэша, — начала Элла. — Этот человек убил моего отца двадцать пять лет назад. Я выследила его, добилась правосудия, и когда его поместили в конспиративный дом, кто-то привёл приговор в исполнение.

	Клайв Лофорд, начальник штаба, подался вперёд, сцепив пальцы — с видом человека, пережившего не одну бурю.  

	— И почему вы считаете, что это связано с вами, агент Дарк? Прошлое этого человека как наёмного убийцы предполагает множество врагов. Вполне возможно — даже вероятно, — что кто-то из них до него наконец добрался.

	Его скепсис ощущался почти физически, заполняя комнату, как дым, и Элла знала: сомнения нужно развеять.

	— Смерть Нэша — не случайный акт насилия, — настаивала она. — Это сделано намеренно, это послание, и я убеждена: оно адресовано мне.

	— Домыслы — не доказательства, — парировал Лофорд. Его взгляд был как лезвие, выискивающее слабину.

	— Возможно, — согласилась Элла, но не отступила ни на шаг. — Это было личное. Слишком точно, слишком вовремя, чтобы быть совпадением. Стоило ему стать уязвимым — и кто-то нанёс удар. Почему? Нэш ускользал десятилетиями. О его поимке не сообщали публично. О том, где он находится, знали только единицы. Значит, кто-то внутри слил его местоположение. И этот кто-то должен был знать не только, где он, но и что он значит для меня.

	— Это серьёзное обвинение, мисс Дарк, — сказал Тарвин. — Вы утверждаете, что у нас в собственных стенах утечка, и на чём это основано? На вендетте?

	— Как бы мне ни хотелось, чтобы было иначе, улики не уводят наружу — они пугающе замыкаются на мне. — Она наклонилась вперёд, по очереди встречаясь взглядом с каждым — безмолвная просьба понять, поверить. — И ещё Рэндалл Картер, — продолжила она, и имя на языке отдало пеплом. — Ненавидел меня косвенно — из-за моей связи с Мией Рипли. Картер, меньше чем через двадцать четыре часа после назначения директором ФБР, оказывается убит.

	Комната молчала; слышно было лишь тихое гудение кондиционера, тщетно борющегося с удушающим напряжением. Элла подалась вперёд, сцепив руки на столе так крепко, что побелели костяшки.

	— Рэндалл Картер двадцать лет был на орбите ФБР, — сказал Лофорд. — Бывший генеральный прокурор. Вы вообще понимаете, со сколькими людьми у Картера были взрывоопасные отношения?

	— Но Картера убили той же пулей, что и Нэша: 9-миллиметровой PMC Bronze, 115 гран. Это нельзя списать на совпадение.

	Эдис шевельнулся в кресле, сложив пальцы домиком перед собой, и прищурился.  

	— Агент Дарк, такие патроны распространены. Это всё равно что сказать, будто двое умерли, напившись воды из одной реки.

	— Да, патрон распространённый, — согласилась Элла; мысль её перебирала последствия, как шахматист, выбирающий решающий ход. — Но совпадение за совпадением начинает складываться в узор. В смертельный узор, который уже опасно близко прошёл к моей собственной жизни.

	Перо Лофорда замерло в воздухе.  

	— И вы считаете, что всё это — чтобы добраться до вас?

	— Да. Я не знаю зачем и не знаю кто, но я уверена: цель — я. Потому что на Нэше и Картере это не заканчивается. — Она глубоко вдохнула; прохладный воздух коснулся жара, разлившегося по щекам. Память о той ночи в квартире Бена всплыла сама собой — яркая, непрошенная. Вид его, беззащитного на полу, до сих пор тенью стоял на краю её снов. — Три ночи назад кто-то пытался убить моего бывшего парня, — сказала она.

	— Вашего бывшего парня? — уточнил Эдис.

	— Бена Картера, не родственника Рэндалла, — пояснила Элла. — И дело не только в том, что на него напали. Важно то, как на него напали.

	Клайв Лофорд откинулся на спинку кресла, скрестив руки на груди. Он смотрел на Эллу с примесью любопытства и осторожности, будто перед ним была не агент с докладом, а загадка, которую надо разгадать. Элла выдержала его взгляд, всем видом заставляя понять, какова цена игры, в которую они все ввязались.

	— Кто-то вломился к нему в квартиру, напал на него, — продолжила она, чувствуя, как в висках стучит пульс. — Тот же почерк, та же жестокая решимость, что связывают это с гибелью Нэша и Картера.

	— Вы намекаете на серийного убийцу? — вмешался Тарвин.

	— Возможно. Три ночи назад я вошла к Бену и нашла его на полу — дезориентированного, в крови. — Она наблюдала, как Тарвин подался вперёд, превратив взгляд в узкие щёлки сосредоточенности. — Там был ещё кто-то — незваный гость. Он сорвался с места в ту же секунду, как я появилась.

	— Вы его рассмотрели? — спросил Лофорд.

	— Достаточно, чтобы узнать, — сказала Элла. — Ну… почти. На нём была та же чёрная одежда, что и на фигуре с записи по делу об убийстве Картера. Капюшон скрывал лицо, но телосложение, манера двигаться… как будто смотришь повтор.

	— Походка? Вы уверены, что это тот же человек с записи камер наблюдения? — спросил Тарвин.

	— Уверена, — сказала Элла и твёрдо кивнула. Тренировка довела её наблюдательность почти до безупречности; она безоговорочно доверяла инстинкту.

	Элла ощущала пристальный взгляд троих мужчин — будто сверла, ввинчивающиеся в неё. Её оценивали, взвешивали каждое слово.

	После короткого молчания Лофорд спросил:

	— И как вы получили доступ к этой записи?

	Она замялась, потом призналась:

	— Я нашла её в базе данных ФБР.

	Три пары глаз обменялись быстрыми, многозначительными взглядами, и у Эллы в животе туго свернулось беспокойство. Не слишком ли откровенно она сказала о своём самовольном расследовании?

	— Агент Дарк, эта информация относится к текущему расследованию, — осадил её Лофорд, приподняв в укор одну бровь. — Конфиденциальная информация. Информация, к которой у вас нет допуска.

	Элла чуть подняла руки, ладонями наружу, в жесте уступки.

	— Я знаю, что переступила черту, но я должна была проверить эту ниточку. Нас учат доверять чутью, копать глубже. Разве не это делает нас хорошими в нашей работе?

	Элла тяжело сглотнула, ощущая жжение от их молчаливого порицания. Да, она раздвигала границы — но она ещё и отчаянно пыталась предотвратить новую смерть. Может быть, даже свою.

	Директор Эдис наклонился вперёд, сложив пальцы домиком над полированной махагоновой столешницей, которая тянулась между ними, как пропасть.

	— Агент Дарк, если этот предполагаемый убийца нацелился на вашего бывшего, разве он не довёл бы дело до конца? Не пристрелил бы его, как Нэша и Картера?

	Голос Эдиса звучал спокойно, но под ним чувствовалась холодная стальная логика, с которой трудно спорить.

	— Случай с вашим бывшим вполне мог быть прерванной кражей, — продолжил Эдис, вторгаясь в её мысли. — Отличительный признак прежних преступлений — точность: пуля в череп. С Беном ничего подобного не было.

	Она должна была заметить это — несоответствие, отклонение от схемы. Челюсть Эллы напряглась, руки непроизвольно сжались в кулаки под столом. Мысли лихорадочно перебирали факты, пытаясь свести воедино разрозненные, нестыкующиеся куски.

	Сердце у Эллы колотилось; разум метался в поисках возражений, но ледяная яма в животе уже знала ужас возможной правды в его словах.

	— Но время… — упрямо продолжила она, и голос стал заметно слабее. — Близость к другим случаям. Не может же всё это быть совпадением.

	Эдис сказал:

	— Агент Дарк, уж вы-то должны понимать: мы не можем действовать, опираясь лишь на совпадения. Мы работаем с доказательствами, с конкретными связями, а не с тенями того, что могло быть.

	Его слова, призванные вернуть её на землю, ощущались якорями, тянущими вниз, в море сомнений.

	В груди у Эллы вспыхнуло раздражение. Неделю за неделей она рисковала жизнью по приказу Эдиса. Их связывали крепкие отношения, построенные на взаимном доверии и уважении. И то, что он так легко отмахнулся от её версии, даже не рассмотрев её по-настоящему, ударило почти как пощёчина.

	Разве он не видит тех закономерностей, что видела она? Разве не замечает жутких совпадений, которые намекали на действие куда более крупной силы? Как директор Бюро, он должен был прикрывать её, а не перечить одному из лучших своих агентов на каждом шагу. Элла подавила желание спорить дальше, понимая: это лишь расколет их отношения. Но посеянное им зерно сомнения пустило корни — назойливый голос шептал, что даже Эдис и сам больше по-настоящему не верит её чутью.

	Марк Тарвин смягчил тон. — Мисс Дарк, мы понимаем вашу обеспокоенность, правда. Но мы обязаны рассматривать все варианты рационально. Неудачное ограбление куда вероятнее, чем заговор, который каким-то образом связывает все эти ниточки лично с вами.

	Лофорд вмешался: — Мы не отмахиваемся от ваших тревог, но нам нужно действовать осторожно, системно просеивать улики. Если связь есть, мы её найдём, но без твёрдой опоры мы не можем делать выводы.

	— Подумайте об этом, агент Дарк, — мягко, почти доброжелательно подтолкнул Эдис, не отводя от неё взгляда.

	Элла медленно кивнула. Шестерёнки её аналитического ума крутились на пределе, и всё же она не могла избавиться от гложущего подозрения, глубоко пустившего корни в её психике. Неужели всё это — просто цепь смертоносных совпадений? Или она и есть общий знаменатель в смертельном уравнении?

	— Ладно, достаточно. Мы дополнительно разберёмся с вашими опасениями, — вклинился заместитель помощника директора Тарвин, твёрдо кивнув, давая понять, что разговор окончен. — Можете идти, агент Дарк.

	Коротко кивнув в ответ, Элла поднялась и направилась к двери. Она вышла в коридор и почувствовала, как тяжесть пристальных взглядов спала, когда за её спиной щёлкнул замок. В коридоре она позволила мыслям разбрестись, дала себе право заново подвергнуть сомнению всё.

	Может, она слишком близко подпустила к себе дело — увидела угрозы там, где их не было, выстроила связи не по доказательствам, а по чувствам. Не ослепила ли её собственная история, в которой она сама и главная героиня, и потенциальная жертва?

	Мысль была тревожной, заставляла столкнуться с тем, что ей хотелось бы не замечать: она может ошибаться, её инстинкты могли увести её не туда. Но она не могла позволить себе отвергать ни одну версию — когда на кону жизни.

	Она шла по лабиринту стерильных коридоров, один неотличим от другого. Раньше её успокаивали их порядок и чёткая структура, но сегодня это был лабиринт, созданный не для того, чтобы удерживать преступников, а чтобы запирать её собственные растущие сомнения.

	Выйдя наружу, она словно получила пощёчину — резкий воздух отрезвлял. Элла стояла на парковке, позволяя прохладе обдать её, пытаясь погасить тлеющие угли раздражения, которые раздули слова директора Эдиса.

	Вдруг дверь позади распахнулась. Элла обернулась и увидела, как к ней быстрым шагом идёт директор Эдис — его присутствие ощущалось властно даже на открытом пространстве.

	— Какого чёрта ты творишь, Элла? — рявкнул он, отводя её в сторону от любопытных взглядов прохожих.

	Элла посмотрела на него. — Я честна. Я пытаюсь понять. — Правда была её компасом даже тогда, когда стрелка указывала в опасные воды.

	Эдис покачал головой и устало провёл рукой по тем немногим волосам, что у него оставались. — Ты ведёшь себя глупо. Самовольные расследования, признания, что ты получала доступ к материалам, которые тебе не положено видеть. Ты позволяешь себе лишнее.

	Его слова ударили, как пощёчина, холодно и отрезвляюще. Элла напряглась. Её всегда вёл неумолимый поиск справедливости, но, оказывается, её рвение было проблемой.

	— Опусти голову, делай свою работу и перестань строить из себя героя, — продолжил Эдис. По его тону было ясно: это не совет, это приказ. — Ты не просто рядовой агент; ты пример для остальных. Какой сигнал это посылает, если ты обходишь правила, если пускаешься в эти... эти самосудные вылазки?

	Решимость Эллы дрогнула под его пристальным взглядом, граница между правильным и неправильным расплылась у неё перед глазами. — Я просто пытаюсь поступать правильно.

	— Я знаю, и я это ценю, но между тем, чтобы следовать инстинктам, и тем, чтобы пойти вразнос, — тонкая грань. Ты должна помнить, где она проходит. Ты тут рассуждаешь о двух нераскрытых убийствах — и, заметь, двух людей на виду. Я там занимался тушением пожара, пытался расставить всё по местам. Тарвин и Лоуфорд имеют полное право вынести это на уровень Верховного суда или Сената. Ты вообще представляешь, сколько дерьма это нам устроит?

	За все годы знакомства с директором Эдисом она ни разу не слышала, чтобы он ругался.

	А что она могла сказать? Что не собиралась подставлять репутацию ФБР? Что её личная вендетта против невидимого врага стоит того, чтобы рисковать последствиями?

	— Понимаю, сэр, — сказала Элла.

	— Просто выполняй поручения. Держись подальше от политики. И бери деньги, потому что, поверь, эта работа не навсегда.

	Элла кивнула, впитывая выговор. Она слишком напирала, позволила страсти обогнать протокол. Ошибка, которую она не могла себе позволить повторить.

	— Спасибо, что выслушали меня, — сказала Элла.

	— Кстати о поручениях: встретимся у меня в кабинете через тридцать минут, — сказал Эдис.

	— Новое дело? Сейчас?

	— Я знаю, тут многие думают, будто я динозавр времён Гувера, но я не случайно стал директором ФБР. Я знаю людей, знаю, что ими движет, и знаю, что движет тобой. Если я отправлю тебя домой, ты снова начнёшь совать нос куда не следует. Ты просто не умеешь иначе. Именно эта беспощадная потребность в ответах делает тебя одной из лучших, кто у меня есть. Поэтому я вообще и дал тебе этот шанс.

	Эллу обдало вспышкой гордости от его слов, но её тут же приглушила тяжесть недавнего выговора.

	— Но, — продолжил Эдис, — твой напор стал проблемой. Ты должна научиться понимать, когда нужно отпустить, когда — сосредоточиться на текущей задаче. Поэтому я даю тебе новое дело. Что-то, куда можно направить всю эту энергию. Иначе ты так и будешь ковырять эту болячку, пока она не вытянет из нас всех кровь.

	Элла медленно кивнула, и понимание начало проясняться. — Вы пытаетесь защитить меня. Защитить Бюро.

	— Чёрт возьми, да, — сказал Эдис. — И сейчас лучший способ — снова отправить тебя в поле, делать то, что ты умеешь лучше всего. Раскрывать дела, а не устраивать переполох.

	— Понимаю, сэр. И… спасибо.

	Эдис отмахнулся от её благодарности. — Просто делаю свою работу, агент. Как и ты. А теперь иди подготовься. Я Рипли тоже сюда вызову. Увидимся у меня в кабинете через тридцать минут.

	Эдис исчез в здании, оставив Эллу наедине со своими мыслями.

	Воздух всё ещё был свеж и колюч, пока Элла стояла одна на парковке, и резкий укол эдисовского выговора не отпускал, будто призрачное прикосновение. Её пробрал холод, не имеющий отношения к погоде. Он вцепился изнутри — смесь злости и подкрадывающегося, ядовитого сомнения. Неужели она так увязла в собственной истории, так заплутала в личной жажде мести, что перестала видеть общую картину? Неужели эта упрямая вера в то, что вселенная сговорилась против неё, — всего лишь грандиозный акт самовлюблённости?

	Раздражение закипало внутри, но, поднявшись к краю, разбилось о внезапное понимание: может быть… может быть, она ошибалась.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Шаги Мии отбивали размеренный такт её нарастающей ярости. Она резко развернулась у края персидского ковра — того самого, с затейливыми красно-золотыми узорами, которые теперь расплывались у ног огненным вихрем негодования. Пальцы сжимались, разжимались. Хотелось что-нибудь ударить, но она держала себя в руках. Она ежедневно имела дело с серийными убийцами, массовыми убийцами и маньяками, идущими по следу один за другим. Насколько опасен может быть нищий бывший муж, который шарит по карманам?

	Пятьдесят тысяч долларов? Цифра издевалась над ней из каждого затемнённого угла комнаты, отскакивала от корешков непрочитанных книг, выстроившихся на полках. Нелепица. Вымогательство, порождённое отчаянием, — отчаянная ставка человека, у которого кончились и удача, и совесть.

	Мия замерла, поймав в стекле собственное отражение — глаза, застывшие сталью решимости, челюсть, упрямо сжатая в вызове. Нет. Она не собиралась прогибаться под нелепое требование Тревора. Худшее, что он может сделать? Пусть попробует.

	Но на кону было не только её упрямое самолюбие. Ядовитые шёпоты Тревора могли зазмеиться по запутанным коридорам ФБР. Он знал ровно столько о её прежних связях с Рэндаллом Картером, чтобы сплести убедительную историю со вкусом скандала.

	Хотя многие были в курсе вражды между Мией и Рэндаллом Картером, лишь единицы знали, насколько глубоко уходила их бурная история. У Картера была репутация провокатора, но до рукоприкладства доходило редко — его войны обычно ограничивались словесными дуэлями и политическими интригами. Если всплывёт, что когда-то, много лет назад, Мия в одной взрывной стычке подняла руку на бывшего директора, недавняя смерть Картера окажется в новом, зловещем свете. Стрельбу перестанут воспринимать как просто преступление — в ней могут увидеть нечто более личное: предупреждение или расплату.

	Конечно, был шанс, что большинство в ФБР встанет на её сторону, но была и вероятность обратного. Козёл отпущения — он и есть козёл отпущения, а когда речь о внезапной смерти новенького директора, тяжёлая артиллерия будет хвататься за любые зацепки, какие только удастся добыть.

	Мия прижалась лбом к холодному стеклу, и от её дыхания на миг выступило мутное облачко, заслонив отражение. А если ложь Тревора упадёт на благодатную почву? Достаточно было одного зёрнышка сомнения — и её репутация, её отставка, её пенсия окажутся беззащитны перед разъедающей силой подозрений. Сердце ускорило ход, но грудь сдавило не от мысли о возможных потерях для неё самой; дело было в Элле.

	Новенькая, с этой ещё живой, горячей жаждой справедливости в крови, невольно втянутая в перекрёстный огонь чужой войны. Мысль о том, что только начинающаяся карьера её напарницы, выездного агента, может быть запятнана грехами чужого прошлого, была невыносима.

	Мия и Элла с самого первого дня стали неразлучны — приклеились друг к другу намертво, как две сообщницы. Если над Мией внезапно сгущатся подозрения, карьера Эллы станет побочным ущербом. Пятно в деле Мии — какими бы беспочвенными ни были обвинения — могло запачкать Эллу одним лишь соседством. Мия лучше всех знала: даже один проступок способен стать смертным приговором будущему агента. Мысль о том, что многообещающую карьеру Эллы могут пустить под откос, что её преданность делу и таланты останутся незамеченными из-за Мииных прежних ошибок, казалась чудовищной. Даже если Эллу в итоге оправдают, одни только допросы и пристальное внимание могут навсегда набросить тень на её пригодность к работе в поле.

	Нет, она будет стоять насмерть. Тревор не затащит Эллу в своё болото лжи. Ради Эллы Мия переживёт любую бурю, выдержит любой натиск. Это была черта, проведённая на песке: она защитит себя — чтобы защитить напарницу.

	Резкий зуммер у двери выдернул Мию из задумчивости, мышцы инстинктивно напряглись. Она быстро подошла к монитору охраны, заранее страшась увидеть по ту сторону самодовольную физиономию Тревора. Неужели у этого ублюдка хватило наглости вернуться?

	Но вместо этого на экране оказался Мартин — седая борода обрамляла его кривоватую улыбку, добиравшуюся до сапфирово-зелёных глаз.

	Мию накрыла волна облегчения; она впустила его, чувствуя, как в груди развязывается тугой узел.

	К двери она уже не шла строевым шагом — скорее вырывалась из тисков напряжения. Открыв, она встретила успокаивающий силуэт Мартина.

	— Мартин, ты что здесь делаешь?

	Он вошёл, и на его лице смягчились морщины, а тёплый, ласковый взгляд будто отнял у обветренных черт несколько лет. Он поставил сумки и распахнул руки в молчаливом приглашении, которое Мия не стала отвергать ни на секунду.

	— Нужен был повод сбежать из Флориды, — сказал Мартин. — Похоже, я наконец нашёл тебе применение.

	— Да ну? И какое?

	— Ты мой козёл-спасатель.

	Мия отстранилась и расстегнула на нём пальто.

	— По-моему, ты хотел сказать «козёл отпущения».

	— Что в лоб, что по лбу. — Мартин швырнул пальто на подлокотник кресла и направился к кухне. — Налетел шторм, ну я и подумал: поеду домой да проведу время со своим любимым человеком.

	Рипли попыталась улыбнуться.

	— Мило с твоей стороны.

	— Ага. Только её дома не оказалось, вот я и приехал сюда.

	Вдруг Мартин остановился посреди гостиной.

	Напряжение, которое Мии удалось на миг забыть, снова стянулось узлом в животе. Мартин когда-то работал в ФБР, а до того был военным командиром. Можно вытащить человека из Бюро, но Бюро из человека — никогда.

	Он помедлил, цепляясь за детали, которых Мия до этой секунды будто не замечала. А потом, словно щёлкнул выключатель, он нахмурился и резко повернулся к ней.

	— Здесь кто-то курил.

	Мия застыла, сердце колотилось о рёбра. Интуиция Мартина пугала — и всё же вызывала уважение.

	— Либо ты снова начала курить, — продолжил Мартин, — либо здесь был кто-то, кто курит.

	Миины руки сжались в кулаки по бокам; ногти впились полумесяцами в ладони, пока она боролась с выбором. Застоявшийся запах сигарет Тревора был достаточно резким, чтобы воскресить прежнее напряжение. Она прокручивала в голове все смыслы, спрятанные за простой фразой Мартина, слишком хорошо понимая тяжесть того, что осталось между ними несказанным.

	В воздухе висел не только запах дыма, но и тень обмана; она ползла вокруг Мии, уговаривая молчать — и одновременно подталкивая признаться.

	Выдержав пять секунд тишины, на которые Мартин наверняка обратит внимание, она осторожно подбирала слова.

	— Мартин, Тревор сегодня заходил. — Пальцы скользнули по спинке дивана, выводя узоры на ткани, будто она черпала силы в знакомой фактуре.

	— Тревор?

	— Мой бывший муж. Первый муж.

	Мартин поднял бровь.

	— Ты до сих пор с ним общаешься?

	— Нет, — запротестовала Мия. — Ну… почти. Он иногда звонит, когда совсем на мели, без гроша, всё профукал. Сегодня был как раз такой случай.

	По лицу Мартина мелькнуло что-то — то ли удивление, то ли тревога, — но тут же исчезло, и его сменил тихий смешок.

	— Похоже на неудачника, — заключил он, и улыбка разлилась по его лицу, как первые лучи рассвета, разгоняющие ночь. — Только скажи, что ты выставила его за дверь.

	Мия кивнула резко, как птица, захлопнувшая крылья после полёта.

	— Выставила, — подтвердила она, и облегчение хлынуло внутрь, когда смех Мартина заполнил пространство между ними, оттесняя холод её страхов. Его лёгкость была как мазь — приглушала саднящие края тревоги.

	И всё же, как бы она ни впитывала его спокойное принятие, тень оставалась — тайна, прижатая к груди, словно ладонь, зажимая рану. Попытка шантажа — ядовитая угроза Тревора — так и не прозвучала: правда, слишком опасная, чтобы делиться ею даже с Мартином.

	— Хочешь поговорить об этом? — спросил Мартин.

	— Не о чем говорить. Просто очередной выпуск трагикомедии имени Тревора.

	Мартин посмотрел на неё тем пронизывающим взглядом, который видел сквозь притворство, но он позволил моменту пройти — возможно, понимая, что некоторые истины слишком запутаны, чтобы распутывать их сходу.

	— Ну, если когда-нибудь захочешь выговориться — можешь попробовать на мне.

	Мия не понимала, действительно ли Мартин так спокойно отнёсся к случившемуся, или просто пытался её успокоить.

	— Ты не злишься? — спросила она.

	— Багаж появляется, когда тебе под шестьдесят.

	Мия постаралась не рассмеяться.

	— Только не напоминай.

	— Смерть, налоги и чокнутые бывшие. Вот такая жизнь, — сказал Мартин. — Кстати, ты не против, что я вот так к тебе завалился?

	В другом конце комнаты телефон Мии ожил. Он завибрировал на журнальном столике. Мия глянула туда и даже со своим ужасным зрением по памяти мышц различила знакомые очертания имени Уильяма Эдиса.

	Мартин, похоже, тоже заметил.

	— Похоже, большой человек тебя зовёт.

	Рипли проверила.

	Нужна в офисе через 30 мин. 

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Рука Эллы застыла в воздухе; лёгкая дрожь выдала её решимость, когда она уже собиралась постучать по глянцевому красному дереву. Встреча с начальством оставила на языке кислый привкус канцелярщины — такой, что никаким кофе его не смоешь. Её костяшки ещё не успели коснуться двери, как тяжёлую тишину коридора прорезал знакомый голос.

	— Дарк, — окликнули её коротко и тревожно.

	Элла обернулась, и взгляд упал на приближающуюся Мию Рипли: та шла быстрым, целеустремлённым шагом, будто пожирая расстояние между ними. Чёткие линии костюма Рипли были как броня от всего мира, но сильнее всего её укрепляло непоколебимое выражение лица — жёстко сжатая челюсть.

	— Ты что здесь делаешь? — спросила Элла.

	— Эдис, — отрезала Рипли, кивнув в сторону двери, словно это был противник, с которым им предстояло встретиться вместе. — Он меня вызвал.

	— Новое дело? — предположила Элла и постучала.

	— Похоже на то.

	— Войдите, — прогремел голос Эдиса.

	Офис словно проглотил их, стоило переступить порог: стены, увешанные наградами, как будто пристально разглядывали агентов; каждая табличка и каждый сертификат стояли часовыми возвращения Уильяма Эдиса «в строй». При Рэндалле Картере они ненадолго исчезли, а когда Эдис снова занял кресло — появились вновь. Пунктуальность была его второй натурой.

	Он кивком указал на зону для посетителей — пространство, где главенствовали кожаные кресла, пахнущие старыми деньгами и ещё более старыми тайнами.

	— Садитесь. Оба, — приказал он.

	Элла опустилась в кресло; объятие оказалось холодным, несмотря на мягкость кожи. Рипли устроилась рядом — её отражение в зеркале собранной готовности. Эдис откинулся назад, сложив пальцы домиком, будто собирался поведать готическую страшилку, а не обозначить повестку дня.

	— Извините за внезапный вызов, — начал Эдис. — У нас тут ситуация в Атлантик-Сити. Странная… очень странная. Если честно, может, это и вовсе не дело.

	Рипли приподняла бровь.

	— Что?

	— Никакой привычной психодрамы, — объявил Эдис и швырнул через гладь махагонового стола две папки из плотного картона. Досье скользнули и остановились перед Эллой и Рипли, словно приглашение на мрачный танец.

	Элла не медлила. Её пальцы — спокойные и уверенные — подтянули папку ближе и раскрыли её с почти благоговейной осторожностью. Первым ей бросилось в глаза чёрно-белое фото цирковой арены, застывшей во времени: радость рядом с надвигающейся бедой.

	— Атлантик-Сити, — пробормотала она.

	— Верно. Два артиста — две трагедии. Две ночи назад Харви Керли, виртуоз-мотоциклист, закончил тем, что поцеловал бетон.

	Внимание Эллы приковали снимки с места происшествия — они рассказывали историю сильнее любых показаний. Мотоцикл Харви, искорёженная куча металла, лежал у безжалостной бетонной стены. Рядом — тело, изломанное так, как природа не задумала. Элла почти слышала вздох толпы, чувствовала миг невесомости перед ударом, который навсегда оборвал овации.

	— Тормоза были подделаны, — продолжил Эдис, — и защитная стенка тоже. Влететь в бетон на скорости сто миль в час — шансов не было.

	Между бровями Эллы залегла складка, когда детали вцепились ей в голову. Осторожно, как художник, она обвела взглядом контур развороченного мотоцикла, а палец завис над глянцем фотографии.

	— Кто-то позаботился, чтобы после этого прыжка он уже не ушёл на своих ногах.

	— Возможно, — ответил Эдис.

	Тишина натянулась до звона, пока Элла не перевернула страницу, открывая другой набор снимков. На этот раз — трос, натянутый высоко над землёй, теперь уже оборванная нить жизни. Страховочная сетка, превращённая в ничто рваными, зубчатыми прорехами. И среди суматохи — тело артиста цирка: голый по пояс, с раскрашенным лицом и хвостом на затылке.

	Эдис продолжил:

	— А прошлой ночью опытный канатоходец — Девин Хармон — сорвался и разбился насмерть с высоты пятнадцати метров. Канат был ослаблен, страховочная сетка перерезана. Сложите всё это — и получите чертовски жуткое представление.

	Элла задержалась на фотографиях, вглядываясь в каждую мелочь. Растрепанные концы проволоки, никудышная страховочная сетка, угол, под которым Хэрмон падал в последний раз. Картина вырисовывалась мрачная — преднамеренность и злой умысел. Она заставила себя присмотреться ближе, отмечая жестокую точность каждого надреза, благодаря которому падение Хэрмона стало беспощадным. «Кто-то играет в смертельно опасную игру».

	«Или кому-то по вкусу театральные смерти», — добавила Рипли.

	«Кто-то, кто понимает, что делает», — сказала Элла и с ощущением окончательности захлопнула папку. — «Кто знает их номера, их оборудование. Кто-то из своих».

	«А может, это и правда несчастные случаи, но если сложить оба происшествия, трудно списать всё на совпадение».

	Эдис кивнул. «Местная полиция тоже склоняется к этому. Они подозревают криминал. Лично я не верю, что это убийства. Тот байкер гнал под сто шестьдесят километров в час на раздолбанном старом мотоцикле. Тормоза могли отказать просто от износа. Но всё равно кое-кто из чиновников считает, что кто-то охотится на этих артистов».

	Комната погрузилась в задумчивую тишину — ту, что обычно предшествует буре расследования. Элла ощущала, как в голове проворачиваются шестерёнки, пытаясь собрать крохи доказательств в связный рассказ. Но это было не похоже ни на одно дело, за которое они брались раньше. Не к чему приложить профиль, не за что зацепиться, чтобы разбирать мотив. Лишь тень за цирковыми кулисами, дёргающая за ниточки, пропитанные кровью. Это было зрелище — убийство при зрителях.

	«Как бы странно это ни выглядело, мы обязаны рассмотреть все версии», — добавил Эдис. — «Наша работа — добиваться уверенности. Есть закономерность — найдите её. Есть мотив — выкопайте его».

	Мысли Эллы закручивались в воронку — кружили, ломались, утягивали всё глубже. Если это серийник, то совсем не такой, о каких она знала. Ничто не сходилось; психологический портрет не ложился. Серийные убийцы обычно стремятся быть рядом со своим преступлением — чувствовать, как уходит жизнь, видеть, как гаснет свет в глазах. А здесь? Здесь было что-то далёкое, холодное, почти механическое. Отравитель, может быть, или поджигатель — тот, кто устраивает сцену, а потом наблюдает хаос из безопасного места.

	Но и её сравнения не подходили. Отравители действуют лично, их преступления — интимное предательство. Поджигателей заводит зрелище: разрушение, огонь. А это было иным, ещё холоднее — если такое возможно. Здесь всё вертелось вокруг контроля, манипуляции, превращения обычного в смертельные ловушки. Театрально — да, только публика невольно наблюдала настоящую трагедию, а не разыгранный номер. Элла не могла вспомнить ни одного исторического серийного убийцу с таким modus operandi.

	Она взглянула на Рипли и увидела в её лице отражение собственного недоумения. Это дело, если оно действительно станет их новым заданием, окажется не похоже ни на что из того, чем им доводилось заниматься.

	«Ваш выход, агенты. Атлантик-Сити ждёт вас. Самолёт через час».

	Элла схватила вещи и поднялась, Рипли последовала за ней. Детали дела мерцали в голове, как мигающая неоновая вывеска, — нелепые, необъяснимые, но бесспорно цепляющие. Они направились к двери.

	«Спасибо, Уилл», — сказала Рипли.

	«Держите меня в курсе», — ответил Эдис. — «И, Дарк? Не забывай, что я тебе сказал».

	Элла кивнула Эдису, изо всех сил стараясь сохранить непроницаемое выражение лица. Она быстро вышла, Рипли шла следом.

	В коридоре Рипли сказала: «Не забывай, что он тебе сказал, да?»

	«Просто… совет», — ответила Элла. Она не была уверена, сколько стоит рассказывать, но если кому-то и нужно знать правду целиком, так это её напарнице. — «Всё расскажу в самолёте».

	Рипли поджала губы, принимая половинчатый ответ на сейчас. Лицо её оставалось профессиональной маской, но Элла видела в нём складки тревоги.

	И было ещё кое-что. Незаметный перенос веса, бледность под обычно несокрушимой бронёй. «С тобой всё в порядке?» — спросила Элла.

	Смех Рипли прозвучал пусто. «Знаешь, как я ненавижу Калифорнию?»

	«О да». Нелюбовь Рипли к Золотому штату была общеизвестна.

	«Так вот, Атлантик-Сити я ненавижу ещё чуточку больше».

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Элла устроилась в кресле самолёта, переводя взгляд с меркнущего силуэта Вашингтона на Рипли, которая оживлённо болтала по телефону через столик между ними.

	Рипли искрилась звонким смехом; у глаз собирались смешливые морщинки, пока она перебрасывалась шутками с Мартином. Приглушённый ритм их разговора долетал до Эллы — мелодия довольства, такая далёкая от её собственной мрачной тональности.

	— Если не можешь найти совок, просто возьми руками, — сказала Рипли в трубку. — Знаю, гадость, но нельзя же просто оставить это там.

	Элла поёрзала в кресле, машинально проводя пальцами по прохладному искусственному кожзаму подлокотника — тщетная попытка зацепиться за настоящее и не уплыть в бездну. До неё долетали обрывки разговора, его лёгкость, и в груди кольнуло. Напоминание — нежеланный гость — вытолкнуло мысли о Бене на первый план. Город за окном превратился в далёкую точку, как закрывающаяся глава в книге её жизни — точно так же, как уход Бена означал конец. У неё вырвался беззвучный вздох, потонувший в гуле самолёта.

	Чуть повернув голову, Элла наблюдала, как выражение лица Рипли смягчилось от какой-то личной шутки, а смех сошёл на нет и перетёк во вздох.

	И всё же Элла уловила нотку напряжения. Оно было там, прямо под поверхностью — скрытая глубина, которую Элла никак не могла до конца понять.

	Улыбка Рипли, обычно такая искренняя в те редкие моменты, когда появлялась, по краям казалась натянутой. Смех звучал хрупко, будто мог расколоться, стань он ещё чуть напряжённее. Элла видела Рипли в бесчисленных ситуациях на грани жизни и смерти, видела её невозмутимость перед лицом опасности, но сейчас было иначе.

	И всё же Элла почти физически ощущала на языке привкус ревности, тонкой плёнкой смешанный с горечью «а если бы» и «могло бы быть». Несмотря на едкие эмоции, царапавшие изнутри, она выдавила полуулыбку, не позволяя личной буре заслонить радость, которую Рипли заслуживала.

	Миа закончила разговор, и телефон с глухим стуком упал на столик.

	— Мартин опять забыл, как пользоваться совком для лотка? — спросила Элла.

	— Хватит подслушивать мои звонки, Дарк. — Миа посмотрела в окно на ватные облака.

	Элла наклонилась ближе. — Что тебя гложет?

	— У тебя этот взгляд. Тот, который говорит, что ты жуёшь что-то, что на вкус хуже самолётной еды.

	Пауза. Плечи Миа опустились, вырвался вздох. — Ничего.

	— На «ничего» не похоже.

	— Старые призраки, — сказала Миа резче, чем Элла ожидала. — Не доживёшь до моих лет без чемодана лишнего.

	Элла кивнула — понимание распускалось внутри. У всех были свои призраки. — Хочешь поговорить?

	— Не особенно.

	Элла пожала плечами. — Ладно. Но я рядом, ты знаешь. Если передумаешь.

	— Передумаю. Спасибо, Дарк, но вообще-то это не обо мне. Выкладывай. Что сказал Эдис?

	Элла глубоко вдохнула, собирая мысли, словно разметанные листья. Вот оно — без увёрток, без полуправды. Рипли заслуживала неприглаженной реальности. Да и аналитический ум Рипли умел препарировать ситуацию с хирургической точностью, и сейчас Элле казалось, будто она сама — образец под микроскопом.

	— Сегодня утром у меня была встреча с Эдисом, Тарвином и Лофордом. Это был не просто визит из вежливости.

	— Подробности, Дарк.

	— Скажем так, — продолжила Элла, — они не слишком-то купились на то, что я им продавала. — В её голосе не было места дрожи сомнения или шёпоту страха, норовившему просочиться наружу.

	— И?

	— Я изложила им свою теорию — про Нэша, Картера и нападение на Бена. Почему я думаю, что это не случайность. Почему они связаны со мной.

	— Так. И что они сказали?

	— Угадай, — ответила Элла; уголок рта дёрнулся сухой усмешкой.

	— Несвязанные инциденты, — почти сразу подставила Рипли. — Классическая бюрократия.

	— Именно. — Элла выдохнула словами. Она почувствовала привычное неприятное сжатие у основания шеи — вечного спутника, когда имеешь дело с начальством.

	«Логично, конечно», — продолжила Рипли так, словно зачитывала невидимую инструкцию по ведению расследований. — «Ты же знаешь, как они мыслят. Если нельзя связать всё вне тени сомнения, тогда и копать дальше нет смысла».

	— Да. Они считают, что это всего лишь догадки, — сказала Элла.

	Кивок Рипли был знаком понимания, но не согласия. «Самая логичная позиция — с их точки зрения», — признала она ровным голосом, но взглядом всё ещё выискивая в глазах Эллы что-то глубже. — «Но ты в это не веришь».

	— Нет, не верю. Слишком много совпадений, слишком много теней ложится в один рисунок. Я чувствую это, Мия.

	— Я тебя знаю, Дарк. Ты не гоняешься за призраками. Но одних ощущений мало — нужны доказательства, что-то осязаемое.

	— У меня есть осязаемое. Нэша и Картера убила пуля одного и того же типа. А когда я была в квартире Бена, я видела его. Он показался знакомым — пугающе знакомым, — и на нём была ровно та же одежда, что на записи убийства Картера.

	Рипли подалась вперёд, отложив скепсис на время в сторону. «Но всё же, Дарк, ты и раньше делала слишком дальние выводы, имея куда меньше», — заметила она без злобы. — «Сколько раз ты строила замок — чтобы потом смотреть, как прилив смывает его подчистую?»

	Элла почувствовала укол — напоминание о прошлых промахах, — но не дрогнула. «Это другое», — упрямо сказала она, сильнее сжав подлокотник. — «Я не охочусь за фантомами, Мия. Тут есть основа».

	Рипли вздохнула и ущипнула переносицу, будто отгоняя надвигающуюся головную боль. «Ладно, допустим, я тебе верю. Это не меняет того, что ты пока на первом шаге из десяти. Дело не только в том, чтобы поверить тебе, — дело в том, чтобы доказать это всем остальным».

	— В этом и проблема, да? — пробормотала Элла. — Никогда не бывает достаточно просто правды; важно, во что ты сумеешь заставить других поверить.

	Рипли протянула руку через разделяющее их пространство. «Дарк, как бы тебе ни хотелось это отрицать, дело не только в тебе. Это —» она неопределённо махнула свободной рукой, охватывая воздух, дело, мир, «— больше, чем любой из нас. У тебя хорошая репутация, но даже “Роллинг Стоунз” выпустили пару паршивых альбомов. Иногда мы ошибаемся. Может, сейчас как раз такой случай».

	Элла встретила взгляд коллеги прямо, впитывая грубую правду этих слов. Она знала: это не личный укол — так Рипли возвращала её к реальности их профессии. Важны факты. Важны доказательства. И всё же в ней оставалась часть, которая не могла отпустить свои убеждения. Она на мгновение замерла и заставила мысли замедлиться, подстроиться под ровное гудение самолёта.

	— Я тебя слышу, Рипли. Но это трудно, понимаешь? Когда каждый инстинкт кричит, что связь есть.

	Выражение лица Рипли смягчилось; понимание легло на её черты. — Понимаю, Дарк. Но инстинкты должны опираться на факты. Мы не работаем на одних предчувствиях. Ладно, давай лучше сосредоточимся на том, что у нас прямо сейчас, хорошо?

	Элла кивнула, признавая правоту. Она снова опустила взгляд на разложенное перед ней дело. Смена темы принесла облегчение — шанс отойти от личных обид и вернуться на знакомую территорию работы. — Итак, Атлантик-Сити. Нью-Джерси.

	— Лас-Вегас для бедных.

	Папка с делом была раскрыта у Эллы на коленях — пазл из фактов и предположений, детали которого упорно не хотели складываться.

	— Если что и можно сказать, так это то, что случай уникальный, — произнесла Элла. — Ни подписи, ни сексуального компонента. По виктимологии — мужчины, возраст примерно один, но это, скорее всего, из-за того, что экстремальные трюки — сфера преимущественно мужская.

	— Ещё один повод, почему женщины живут дольше, — сказала Рипли. — Посмотри на эти фотографии. Наш преступник устроил две жестокие смерти на глазах у, чего, тысячи человек? Сколько серийных убийц убивали при публике?

	— Ровно ноль, — ответила Элла.

	— И его, возможно, даже нет на месте в момент убийства. Кто знает, может, он портит аппаратуру — и исчезает.

	Элла снова просмотрела снимки и только потом высказалась:

	— Сомневаюсь.

	— Правда?

	— Да ладно. Такое адреналиновое зрелище? Наш парень — поджигатель без огня. Он ни за что не упустит возможность увидеть дело своих рук. Я гарантирую: наш неустановленный субъект где-то здесь, в толпе, наблюдает. Но всё равно это расстояние от самих преступлений, а значит, сексуального кайфа он от этого не получает.

	— Его цель — смерть, — ровно сказала Рипли. — Не секс и не власть. Может, это преступник, действующий из убеждений, кто-то, кто пытается послать сообщение.

	Для большинства серийных убийц смерть была всего лишь побочным эффектом — неизбежным финалом фантазии, устранением единственного свидетеля их преступлений. Этот же убийца, похоже, не вписывался в привычную картину психопатии.

	— Это может быть месть? Затаённая обида на цирк или на артистов?

	— Месть всегда возможна. Или мы имеем дело с тем, кто упивается хаосом, — из тех, кто ради забавы глазеет на автокатастрофы. Недовольный бывший артист, возможно? Кто-то, кто чувствовал себя обиженным, незамеченным?

	— Но тогда зачем такая сложная постановка? Зачем выдавать всё за несчастные случаи? — задумалась Элла, не отрывая взгляда от снимков, рассказывавших истории трагедий, оформленных как развлечение.

	Рипли пожала плечами; на миг по её обычно уверенной манере скользнула тень сомнения.

	— Может, охотник за острыми ощущениями? Кто-то, кто ловит кайф, режиссируя хаос, проверяя, сможет ли провернуть всё и не попасться?

	Элла обдумывала эту мысль, ворочая её в голове, как деталь головоломки, которая никак не встаёт на место.

	— Это будет трудно, Миа. Выследить того, кто не оставляет прямых улик, кто на месте преступления — словно призрак.

	— Но если ты права и он и впрямь наблюдает за этими смертями издалека, это даёт нам преимущество. Если он присутствует, есть шанс, что он что-то оставил. Кто-то мог его заметить. Его отпечатки могут быть на этих снарядах.

	— Уже кое-что, — сказала Элла, чувствуя, как сквозь тревогу пробивается тонкая ниточка возбуждения. Она раскрыла папку дела на чистой странице: пустое место вдруг стало не пугающим, а вызывающим.

	Самолёт мягко заложил вираж; солнечный свет лился через овальные иллюминаторы. Она подумала о жертвах — Харви Керли и Девине Хармоне, — о том, как их жизни теперь сведены к серии судебно-медицинских фотографий.

	— Нам нужно понять как, чтобы выйти на кто, — сказала она.

	— Всегда, — согласилась Рипли. — По прилёте сразу едем на последнее место. Посмотрим, не бросится ли что-нибудь в глаза.

	Элла кивнула; мысли кружили, как облака за окном. Она позволила себе мгновение — всего один удар сердца, — задержать взгляд на бесконечно меняющемся пейзаже белого на синем. Именно здесь, в этой пограничной полосе между землёй и небом, мысли о Бене осторожно протиснулись вперёд.

	Воспоминание о его улыбке, звук его голоса — всё это дрожало в равновесии её сознания, как последняя нота песни. Как странно, подумала Элла, что жизнь может нестись с такой беспощадной скоростью, даже когда чьи-то личные миры словно перестают вращаться.

	Она почувствовала на себе взгляд Рипли, но Элла не была готова открывать эту коробку эмоций — не сейчас, не здесь.

	Впереди ждал Атлантик-Сити, и пришло время бросать кости.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Взгляд Эллы скользнул вверх по башенным полосам циркового шатра — культовой спирали красного и белого, теперь завешенной болезненно-жёлтой полицейской лентой. Яркие цвета, когда-то бывшие символами радости и чуда, поблекли под хмурым небом; сцену охраняли двое невозмутимых офицеров. Рипли стояла рядом, разделяя тревогу, тяжёлую, как низкие тучи.

	— Похоже, у «Большого верха» грандиозный финал, — сказала Рипли.

	— Точно не тот занавес, который кто-либо себе представлял, — ответила Элла.

	Полотнище у входа колыхнулось, и из глубины шатра вышла фигура. Его присутствие было плотным и непреклонным, как крепостная стена; волосы — коротко остриженная чёрная гладь на лице, словно высеченном из камня, с мрачными, резкими линиями. Элла отметила уверенность в его осанке — европейскую, возможно, — и приготовилась к знакомству.

	— Вы федералы? — спросил мужчина; акцент подтвердил догадку Эллы.

	— Агент Дарк, — представилась она, протягивая крепкую руку. — Это моя напарница, агент Рипли.

	— Лукас Магоцци, веду это дело. Спасибо, что так быстро приехали. — Рукопожатие было крепким и коротким. Элла всегда говорила: по рукопожатию о человеке можно понять многое.

	— С чем мы тут имеем дело, господин Магоцци?

	— Без «господина», — сказал офицер. — Просто Магоцци. А имеем мы, если честно, чёрт знает что. Мнения разделились пополам. Одни считают, что тут вмешательство, другие — что это просто издержки профессии.

	— Можно мы заглянем внутрь? — Элла спросила, и в ответ получила кивок; они нырнули под ленту и вслед за Магоцци вошли в чрево шатра.

	Тени сомкнулись вокруг Эллы, пока глаза привыкали к скудному свету, просачивавшемуся сквозь ткань над головой. В центре арены не было ничего, кроме жуткого кольца засохшей крови — красного нимба на опилочном полу. Вокруг стояли криминалистические маркеры, неподвижные, нетронутые свидетельства разыгравшейся трагедии.

	— Господи… — у Эллы перехватило дыхание; разум цеплялся за увиденное. Реальность гибели Девина Хармона — уже не папки и протоколы, не пересказ со слов. — Последний поклон этого бедняги.

	Тень Магоцци легла на кольцо; его массивная фигура заслонила маркеры вокруг.

	— Здесь всё и произошло. Зрелище не из приятных, даже без тела.

	— Можно посмотреть, что его свалило? — сказала Элла, не обращая внимания на тошнотворный ком в желудке.

	Магоцци провёл их за пределы центрального круга, туда, где лежали остатки каната. Две половины того, что когда-то было единой стальной линией, — теперь рассечённый символ катастрофы.

	— Должно было держать, — сказал Магоцци. — Стальной трос, туго натянутый. Но гляньте сюда. — Он указал на растрёпанные края, где металлические волокна разошлись, будто застывший фейерверк.

	Элла присела на корточки; взгляд выхватывал умышленную порчу — криминалистический шёпот в молчаливом цирке.

	— Это кто-то надрезал, — сказала она не только Магоцци, но и призракам шатра, и Рипли, и самой себе. Даже с первого взгляда сомнений не было: это не случайность.

	Рипли наклонился и сжал участок каната.

	— Стальной трос. Такое вмешательство заметили бы заранее.

	— Может быть, — сказал Магоцци. — А может, и нет. В этой работе я постоянно вспоминаю одну старую поговорку: как часто ты на самом деле смотришь на ботинки человека?

	— Слишком редко, — сказала Элла. Она проследила траекторию того, что могло стать последним шагом Девина Хармона. С каждым её шагом вдоль круга происходящее оседало внутри всё тяжелей. — Надрез мог быть недостаточно глубоким, чтобы его заметили. Но как только вес Девина пришёлся на середину — бац.

	— Кто-то точно знал, сколько резать, — добавил Рипли.

	— Верно, — согласился Магоцци, — но это ещё не всё.

	Он жестом позвал их за собой к страховочной сетке, распластавшейся на земле, — павшему стражу, который не справился с последним долгом. Сетка, снятая со своего места под тем участком, где должен был быть канат, выглядела целой.

	— Видите четыре стальных столба по краям арены? Сетка крепилась к ним, но смотрите. — Магоцци указал на один угол, где верёвка, связывавшая сетку со столбом, была перерезана.

	Элла подошла ближе; её следовательский взгляд выискивал мелочи, выдававшие нечистую игру. Она отметила ровный срез — точный, намеренный. Три остальных 
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